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"อิม​ "กอ​ว่า​ฮ์ดี​มมะ​อิมา​เรียก​จึง​ทําไม

 

สาย​เชื้อ​นํา) จาก​ม (ผู้​าอิมา​รด​บร​เห็น​) ได้​เทพ​ะฮ์ (ทวย​าอิก​มล​ให้​แสดง​ทรง​ ได้​ส่ง​สูง​ ผู้ทรง​เจ้า​เป็น​ผู้​พระ
หนึ่ง​ผู้​ มี​นั้น​เหล่า​บุคคล​ท่ามกลาง​ ใน​นั้น​สิ่ง​กับ​ยินดี​ปิติ​) รู้สึก​เทพ​ะฮ์ (ทวย​าอิก​มล​) มวล​.​(อ​น ​ฮุเซ​ของ
แก้​ทําการ​จะ​ ข้า​นี้​) คน​ยืน​อิม" (ผู้​ "กอ​กับ​ : ด้วย​ว่า​ตรัส​ทรง​เจ้า​เป็น​ผู้​ระ​ พ​ทํานมาซ​กําลัง​และ​อยู่​ยืน​ได้

(​ฮูเซน​สังหาร​ที่​ผู้​(บรรดา​เขา​พวก​แค้น

 

ฮ์ดี​มมะ​อิมา​ชื่อ​ตั้ง​การ​ใน​เหตุผล​กับ​ เกี่ยว​ลี​ซซุมาั​งอ​ขอ​คําถาม​ตอบ​การ​) - ใน​ร (อ.ิ​บาก​มัด​ฮัม​มมุ​มาิ​นอ​ท่า
ร้องไห้​) ได้​เทพ​ะฮ์ (ทวย​าอิก​ มล​สังหาร​ถูก​ได้​ฉัน​ของ​) ปู่​.​(อ​น ​ฮูเซ​ : เมื่อ​ว่า​ - กล่าว​อิม" นั้น​ "กอ​ว่า

ไม่​จะ​! พระองค์​เรา​ของ​นาย​ โอ้​เรา​ของ​พระเจ้า​ : "โอ้​ว่า​พระองค์​ต่อ​ถาม​ทูล​ และ​เจ้า​เป็น​ผู้​พระ​ต่อ​ครํ่าครวญ
ถูก​ผู้​และ​พระองค์​ของ​เลือกสรร​ถูก​ที่​ผู้​ของ​บุตร​ และ​องค์​พระ​ของ​เลือกสรร​ถูก​ที่​ผู้​สังหาร​ที่​คน​ต่อ​ใส่ใจ

?​หรือ​เลย​พระองค์​ของ​ที่สุด​ดี​ที่​สร้าง

 

​ข้า!​ของ​เทพ​ทวย​ : "โอ้​ว่า​นั้น​เหล่า​เทพ​ทวย​ยัง​ดล​ทรง​ ได้​ไกร​เกรียง​ ผู้ทรง​รติ​เกีย​เกริก​ ผู้ทรง​เจ้า​เป็น​ผู้​พระ
น​นอ​แน่​อย่าง​เขา​พวก​แค้น​แก้​จะ​ ข้า​ว่า​ข้า​ของ​ใหญ่​ยิ่ง​ความ​และ​เกียรติ​ด้วย​สาบาน​ขอ​ ข้า​เถิด​ลง​นิ่ง​สงบ​จง

"​ตาม​ก็​ยาวนาน​ไป​ผ่าน​จะ​เวลา​ระยะ​แม้ว่า



 

นํา) จาก​ม (ผู้​าอิมา​รด​บร​เห็น​) ได้​เทพ​ะฮ์ (ทวย​าอิก​มล​ให้​แสดง​ทรง​ ได้​ส่ง​สูง​ ผู้ทรง​เจ้า​เป็น​ผู้​พระ​นั้น​จาก
 มี​นั้น​เหล่า​บุคคล​ท่ามกลาง​ ใน​นั้น​สิ่ง​กับ​ยินดี​ปิติ​) รู้สึก​เทพ​ะฮ์ (ทวย​าอิก​มล​) มวล​.​(อ​น ​ฮุเซ​ของ​สาย​เชื้อ
จะ​ ข้า​นี้​) คน​ยืน​อิม" (ผู้​ "กอ​กับ​ : ด้วย​ว่า​ตรัส​ทรง​เจ้า​เป็น​ผู้​ระ​ พ​ทํานมาซ​กําลัง​และ​อยู่​ยืน​ได้​หนึ่ง​ผู้

(​ฮุเซน​สังหาร​ที่​ผู้​ (บรรดา​เขา​พวก​แค้น​แก้​ทําการ

 

:ษ​ดี​ฮะ​บท​ตัว

 

الإمامُ الباقرُ علیه السلام( و قد سَألهُ الثمالی عن عِلّةِ تسَْمِیةِ
القائم قائماً ) لَمّا قُِلَ جَدّی الحسنُ صلی اللّهُ علَیهِ ضَجّتِ
المَلائکةُ إلَی اللّهِ عزّ و جلّ بالبُکاءِ و النحیبِ ، و قالُوا : إلهَنا و

ن قَلَ صَفْوَکك و ابنَ صَفْوِك ، و خَِرَك مِن سیّدناَ، أ تغَْفُلُ عَم
خَلْقِك ؟! فأوحَی اللّهُ عزّ و جلّ إلَهِم : قَروّا مَلائکتي ، فَوَ عِزتّي و

جلالي لأَنقِمَن مِنهُم و لو بعدَ حنٍ  ثمُّ کَشفَ اللّهُ عزّ و جلّ عَنِ
الأئمّةِ مِن وُلدِ الحسنِ علیه السلام للملائکةِ ، فسُرتِ الملائکةُ

بذلك ، فإذا أحدُهُم قائمٌ یُصلّي 

فقالَ اللّهُ عزّ و جلّ : بذلك القائمِ أنَقِمُ مِنهُم
 

: ​มา​ที่

 

 28​ 51 หน้าที่​ที่​ เล่ม​วาร​ลอัน​รุ​ฮา​บิ)



( 376​ที่​ 1 หน้า​ที่​ะฮ์ เล่ม​กม​ลฮิ​นุ​ซา​ มี​และ

 

ญาติ​ดับ​ม ประ​อี​นา​มัด​ฮัมุ​ : เชคม​เรียง​เรียบ​และ​แปล

 


